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This annotated bibliography compiles essential resources regarding the professional landscape of translation and interpretation within Accra, Ghana. As the capital city and a major hub for international diplomacy, trade, and tourism, Accra presents a unique linguistic environment. The documents selected below explore the intersection of English (the official language) and indigenous languages such as Twi, Ga, and Ewe, as well as the role of interpreters in legal, medical, and diplomatic settings. These sources are critical for understanding the operational, ethical, and cultural challenges faced by translators and interpreters in this specific geographic context.
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